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OKUBO Kazumi

Nihongo-Pro Teacher

Kazumi Okubo
teaches private
lessons at all levels
except advanced.

Okubo-sensei is
originally from
Japan’s Shizuoka
prefecture, but she
and her husband
now live in Berlin.

She has also taught
Japanese while
staying in Russia
(and speaks
Russian), making her
a leading member
among Nihongo-
Pro’s elite team of
international
teachers.
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#ER ENGLISH TRANSLATION

Writing your own name in Kanji #3

Itthipun, a reader from Thailand, wrote and asked me to write his name in kanji. Let’s give it a try.
pu
Names with 70, like other Japanese characters that have , are a little tricky to convert to kanji, so
pu n pu

some thought is needed. The kanji 73" fits if we consider 7’ rather than just 7 inisolation. The kun-yomi

wa ke ru

(native Japanese reading) of 4 is HITH (“to divide, share”), so here it means “to share.”

llo ”

Next is a kanji for . From a long list of choices | selected & 1ts kun-yomi is ALY, meaning great or
distinguished.
shi ko ko ro za shi
Lastly, for </, the kanji ,:L!,:\, which is used widely in Japanese names, fits nicely. Pronounced ZZAZTL ,
it means having a big goal with a determined attitude of “I will achieve this!”
i shi pu n i shipun
With these kaniji, AT 2’s name is written BE 5. 1t means sharing one’s great goal with others, or,

in other words, “absolutely determined to do something for everyone’s benefit.” | also feel these three kanji
look good together—they have a good balance. What do you think, Itthipun?

If you want to see your own name in kanji, please drop me a note. | will be glad to find some good kanji
for you!

Nihongo-Pro Exclusives

+ Earn free lessons with ProPoints
v Book lessons up to 30 days in advance
v Plus, free chat, quizzes, and kanji games!
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ASO Yutaka

Nihongo-Pro Teacher

Aso-sensei, a
veteran instructor
with decades of
teaching experience,
teaches private
lessons at the
beginner, inter-
mediate, and
advanced levels.

After teaching
Japanese for many
years in Taiwan,
Vietnam, and
Malaysia, Aso-sensei
now lives in the
Yamagata

prefecture, located
on the Sea of Japan

in northern Japan.

Aso-sensei is one of
our most well-liked
(and busiest!)
teachers. In
between lessons and
these humorous
essays, you are likely
to find him fishing,
writing poetry, and,
when the season is
right, mountain-
climbing.

nihongo-pro.com
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Japanese Wordplay #4

For this fourth installation of Japanese language wordplay,
let’s try kaibun (palindromes).

yo no naka ba ka na no

To get started, read this sentence: r'lﬂ'@ EF‘ / ﬁ‘jﬁ:ﬂ?@

yo

E (“The world is full of idiots.”) Written in hiragana, it is

yo no na ka ba ka na no yo

[ EDEEDEDEED K. OK then, read it from right to left.

Wow, it’s the same either way.

This type of sentence that reads the same from left to right
or from right to left is called a kaibun (palindrome; literally, a
rotating sentence). Palindromes exist in English as well, such as
“Madam, I’'m Adam.” Palindrome words in Japanese include

to ma to mi na mi a ji
E< bk (“tomato”), B (“south”), and 2T (“Asia”), as well
shinbun shi

as %ﬁ%ﬁf?ﬁ (newspaper). Another famous palindrome is

take ya bu ya ke ta

[ X5 517 7= | (“The bamboo forest burned”). Sill others
are:

watashi ma ke ma shi ta wa
> FA N ﬁ”’ibf:b ("1 lost”)

ka k ko i i kok ka

> HwAALAEIR ("Cool-sounding national anthem”)

no Mo n0O MO hO wa nhoO MmO NnO MO no

> E%E@%@Iiif’&@%@ ("What's Hideo Nomo's is

his own” This is a play on a line from the popular Toraemon
FZ L0 sh

manga: [ BSRIOMIIEDY) . EOYIIEDY] (“What's

yours is mine; what’s mine is mine”)

yo no naka ne kao ka o kane ka na no yo

> HOFRENEEMNEDE ("Inthis world it's

looks or money”)

i ka no da n su ha su n da no ka i

> MADFURILFATZD DY ("Is the squid’s dance
finished?”)
shinagawa ni ima su mu su ma i niwa ga na shi

> SIIZSEDEFWELLEL  ("The place in
Shinagawa | now live in has no yard”)
sai nan ma ta mo ya oo ka ji ka 0o yamotaman na i sa
> KE FELORAEN, KRIEFALGNE
("(Looking at a rental house on fire) Another big fire—that’s
awful. The landlord is the pits, too.”)

There’s also a site with Japanese kaibun
rankings. Plus, there are the unusual cases of
an English palindrome, when translated into
Japanese, turns into a kaibun.

> “Devil’s lived” © EL\DWLVAH
(“Bad (people) exist”)

So, how about it? Kaibun is amusing, don’t
you think? | had a good laugh at these.

Does your language have palindromes? If so,
please share them.

N AYF{AY i

This 5-character phrase has at
least 5 meanings. Can you find them

all? Here are a few hints:
=Ly

¢ £ is aseabream (a kind of fish) associated
with good luck in Japan.

¢ & can beread either “wa” or “ha”, depending on
the context.

¢ Many past-tense verbs end in ~7=.

Answers
=Ly wa LY

1. fXET= The tai fish was here.
[
2. . L = | put on the tai fish (as if they were shoes).

%
3. . iU V= | spit out a tai fish (TEAZREL =1). or The
tai fish threw up (MEAASIEL V= )).

%
4. . #BU = | swept up the tai fish.
wa LMz
5. fAIEZ#R The tai fish goes on the board. (For example,
when answering a question such as, “Where should
the various fish be placed?”)

nihongo-pro.com
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